PO3MIN II. MPOBJIEMUW NMIHIBICTUKN TEKCTY, AUCKYPCOIOTIi, KOTHITUBHOI NIHMBICTUKU

Ounena Xoa:xaeBa
ORCID: 0000-0002-3450-8924
VJIK 81°1.001
DOI: 10.31558/1815-3070.2022.43.5

TEMATUKO-IJEOTPA®IYHE MOAEJIIOBAHHA
HIHHOCTI 310POB’s’ B AHI'VIIMCBKIN ®PA3EOJIOT'TI

Y cmammi 30iticneno cnpoby supobumu noenubneni yaenienHs npo yiHuicmes 300pos’s’ y gpa-
3€0/102ii aHenilucbKoi Mosu. 300p08’s NOZUYIOHOBAHO SIK BANCIUBUL hpazMeHm YIHHICHOI KapmuHu
C8IMYy anenitiyis, wo 3Haxooums 8i0oumms y 6i0N0GIOHUX PPaA3e0n02TUHUX OOUHUYIX AHSTTUCLKOT
MOBU 3 CeMAnmMuKoio 300po8 s | nez30opos’s. ¥ 0ocniosxcenni enepuie 30ilicheno memamuko-ioeoepa-
Qiune mooenoeanHs YyinHoCmi 300pos’s’ 8 anenilicvKil gpazeonocii 3 onepmam na Midxcnapoouy
Kaacughikayio hyHKYiony8amHs, 0OMedlceHb HCUMMEISIbHOCMI Ma 300P08 5.

Knrouoei cnosa: memamuxo-ioeoepagiune mooenosants, hpazeocemanmuune noie, gppazeo-
CeManHmuyHa epyna, (hpazeocemManmuyna nioepyna, YiHHiCHa KapmuHa ceimy, YyiHuicms 300pos’s’.

IlocTaHoBKa HAyKOBOI MpoodJieMu Ta ii akTyajbHicTh. [Ipobdiaemu ¢iziomnoro-
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy (3710pOB’s a00 HE370pOB’sI) CYYaCHOI JIIOJMHU MAIOTh MEPIIO-
YeproBe 3HAYEHHS Y 11 )KUTTI. Y MCUXOMIHTBICTUYHUX (1uB. mipatii M. Opan), corrioio-
riuaux (auB. npaiti H. AuToHOBOT), negaroriuaux (auB. npariii B. @emopers 1 O. Kiou-
KO), JiHTBicTHYHUX (1uB. ipati A. baminoi, /[. CanimoBoi, O. YcauoBoi, M. UnxoBoi)
JOCIIKEHHSX OCTaHHIX POKIB MOMYJSIPHOCTI HAOyBa€ I[IHHICHUN acHeKT 3J0POB’S.
Haromocumo Takox, 10 BENHKY Bary y cydacHux (pa3eoyIOTiYHHX PO3BIKAX Mae
dpaszeoigeorpadiuna kmacudikaiis, Ky BUKOPUCTOBYIOTh, Hamp.: H. [TaBienko mis
BUSIBJICHHSI Ta BUCBITJIEHHS! OCOOIMBOCTEN pealtizaliii TeHAEpHOro KOMIIOHEHTa B CTPYK-
Typl Ta CEMAHTHLl (Pa3eoIOrTYHUX OJAMHUIIL Cy4acHOI aHriicbkoi MoBu (IlaBneH-
ko 2017), H. TogopoBa 1151 KOMILIEKCHOTO aHai3y (hpa3eosoriyHUX OJUHUIIb MPOC-
TOPOBOi CEMAHTHUKH B YKPATHCHKIN Ta aHTIKAChKIMA MoBax (Tomoposa 2018), O. ®exnina
JUTSI BUSIBJIEHHSL O3HAK KOHIUEITY JIF00UHA, BEpOaIi30BaHOTO y (pa3eoiorii pociicbkoi
MOBH, CIOC001B iX MaHidecTalii gk 3aco01B nmpeacTaBiieHHs 00pa3y moaunu (Demi-
Ha 2020) To1o.

AKTYaJIBHICTh CTATTIi 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO BUPOOJICHHS OTIHOICHUX ySIB-
JIeHb PO IIHHICTD ‘37I0pOB’A’ y Ppa3eoorii aHrIiiChKOi MOBH.

O06’exToM y poOOTI MOCTa€E 3A0POB’S K (PparMeHT I[IHHICHOT KapTHHH CBITY.
IIpeameToMm € Bhpazeosiori3aMu aHTITIHCHKOT MOBH 3 CEMaHTHKOTO 3/0POB’s / HE37I0pOB’s1.

Merta cTaTTi: 3MIIHCHUTH TeMaTUKO-17eorpadidyHe MOIETIOBaHHS MIHHOCTI ‘310~
POB’s’ B aHTIICHKIN (hpa3eosiorii 3 onmepTsMm Ha MikHapoaHY Kiacudikaiiro QyHKIio-
HYBaHH$, 0OMEKEHb KUTTEAISUIBHOCTI Ta 3J0pOB’s. Y CHIIIHA peani3alis METH Nepea-
0avae BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAUNTH CKJIaTHUKU TEMATUKO-11eorpadiaHoi
napaJurMu GpazeosIOTiYHIX OJTMHUIIb 13 CEMAHTUKOIO 3/10pOB’si / HE3I0pOB’s1; 2) BCTa-
HOBHUTH 1X KOPEJIALIIo 31 CKIagHuKkaMu MibkHapoHo1 kiiacudikariii GyHKIIOHYBaHHS,
00MEXEeHBb KUTTEAISIBHOCTI Ta 370pOB’s; 3) OompalltoBaTH TeMaTHKO-11eorpadiuHy
KJ1acuQikallio MiHHOCTI ‘3I0pOB’ s’ B aHTIIHCHKIN (hpazeosiorii.

Marepian nocaigxennsi ctaHoBATh 750 ppazeonoriamiB i3 CEMaHTHUKOIO 3710-
poB’si | HE30POB’s, 3a(iKCOBAHUX B aBTOPUTETHUX (HPa3eoIOriuHUX CJIAOBHUKAX aHT-

© Xomxaesa O., 2022
53



NIHFBICTUYHI CTYAII. Bunyck 43

mivicekoi mMoBu (Siefring 2004; The Free Dictionary’s Idioms dictionary) 1 moHaf
1 000 MiKpOKOHTEKCTIB 1X B)KMBaHHSI.

Metonoaoriiiny 6a3y cTaTTi CTAaHOBJIATH OCHOBHI MOJIOXEHHS: (hpazeonocii ane-
nivcoxoi mosu (O. Kynin (Kynun 1970; Kynun 1996), P. Myn (Moon 1998), C. ®in-
nep (Fiedler 2007)); axcionoeii (J1. baesa (Baeva 2017)), I'. Bwkieros (Bsikiieron
2017)) ta ninesoaxcionoecii (H. ApytronoBa (ApytionoBa 1988)), T. Kocmena (Kocmena
2000)); ¢pazeonoeciunoi ioeoepagii (M. Anediperko (Anedipenko 1987)), XK. KpacHo-
0aeBa-YopHa (Kpacuo6aeBa-Hopua 2020)).

HaykoBa HOBH3HA JOCTiIKeHHSI 3yMOBJICHA THM, TTI0 8nepuie Mi>KHapOIHY Kila-
cu(ikaiito QyHKIIOHYBaHHS, OOMEXEHb KUTTEMISIILHOCTI Ta 340poB’ s (nani MKO)
3aCTOCOBAHO JUIsI JIIHTBICTUYHOTO JTOCIIKEHHS IIHHOCTI ‘3/10pOB’s1’ (Ha MaTepiai aHr-
Jificekoi ¢pazeosorii). MK® — 1ie GararorniyiboBa Kiacudikailis, IpU3HadYeHa IS
MDKIUCIUIUTIHAPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta CIIPSIMOBaHa Ha: a) 3a0e3MeueHHs] HAyKOBOIO
HIIIPYHTS AJI1 PO3YMIHHS Ta BUBYEHHS 3JJ0POB’ S Ta CTaHIB, OB’ I3aHUX 31 3]I0POB’ M,
HACJIJIKIB 1 YMHHHUKIB, IO iX BU3HAYAIOThH; 0) 3aIIpOBAHKCHHS CIIJILHOI MOBH JUIS
OTIMCY 370pOB’S Ta CTaHIB, ITOB’I3aHUX 31 3I0POB’SIM, 3 METOIO IOIMIICHHS B3a€EMO-
PO3yMIHHS MK PI3HUMH KOPUCTYyBa4aMu (HaIp., IpailiBHUKaMH OXOPOHH 3/I0POB’ s Ta
colianbpHOi cpepr, HayKOBUMHU Tpal[iBHUKAMH, aAMIHICTPATOPAMHU Ta TPOMAJICHKICTIO
Ta 1H.); B) 3a0€3MEUEHHS] MOKJIMBOCTI MOPIBHSIHHA 1HPOPMAIIMHUX JAaHUX 3 PI3HUX
KpaiH, chep MEIUKOCAHITAPHOI JOTIOMOTH TOIIO); T') OIPALFOBaHHS CUCTEMAaTHU30BaHO1
CXEMU KOJIyBaHHS ISl 1H()OpPMALIITHUX CUCTEM 370pOB’s. 3aKIIEHTYEMO, 110 OJUHU-
et kinacu@ikailii mocrae kaTeropis B JoMeHax 370poB’s (Harp., 31p, CJIyX, X004,
HABYaHHS Ta 3amaM’ ITOBYBaHHS TOINO) i JIOMEHaX, MOB’A3aHMX 31 3I0pOB’sAM (Harmp.,
TPaHCIIOPTYBaHHS, OCBITa Ta colliajbHa B3aemojis Toio). MK® omucye cutyartito
0Cco0HM B MEKax HU3KU JIOMEHIB 3710POB’S 1 JOMEHIB, TTOB’ I3aHUX 31 3/I0POB’SIM, 3 OTIep-
TSM Ha KOHTEKCT YMHHUKIB CepeIOBHUIIA  OCOOUCTICHUX YMHHUKIB.

IIpakTyHe 3HAYeHHS OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB MOJSATAE B MOKIIUBOCTI 1X BH-
KOPHUCTAaHHS MMl 9aCc BUKJIAJIAHHS AUCITUILTIH 13 Cy4YacHOi aHTIINWCHKOI (ppaszeororii,
JIHTBOAKCIOJIOT11 Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT11, MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii TOIIO Y 3aKJIa-
JaX BUIIOI OCBITH; y (hpazeorpadivuniil mpakTUIl 11 YKIagaHHs i1eorpadigaoro abo
KOMIT FOTEPHOTO CIIOBHHUKIB.

BukJiiag 0CHOBHOr0 MaTepiajy il OOIPYHTYBAHHSA Pe3yJbTATIiB JOC/IIIKECHHS.
Omumc crenudiKA MIHHOCTI ‘3I0pOB’s’ 3A1MCHEHO HIJISIXOM OIpaIfOBaHHS TEMAaTHKO-
iaeorpadiunoi knacugikanii @O, To6To yepes ppazeoremarnyni rpynu (OTI'), ppa-
3eocemanTuuHi nojis (OCII), ppazeocemantuuni rpynu (OCI) 1 dppaszeocemanTuuH1
niarpynu (OCIID), ge:

— OTI — cykynHicTh (pa3eoceMaHTUYHUX MOJiB, 00’ €HAHUX OJHIEID TEMOIO
(Tema ‘310poB’s’);

— OCII — cykynHICTh (Ppa3eoCeMaHTUUYHHUX TPYyH, 00’ €THAHUX 3a (QYHKIIHHUM
(cema ‘ynkiii opranizmy’ (¢pizionoriyni GyHKIIi CHCTEM OpraHi3My (B TOMY YHCII1
MICUXOJIOT1UHI (PYHKIIIT)) Ta CTPYKTYpHUM (Ce€Ma ‘CTPYKTypH OpraHizmy’ (aHATOMIYH1
YaCTUHHU T1JIa, OpraHy, KIHLIBKU Ta 1X CKJIa/J0B1)) HapaMeTpaMH OpraHi3My JIFOJHHH;

— OCT - cykynHICTh (ppa3zeoceMaHTHUHUX TPy, 00’ €IHAHUX OJIHIEI0 apX1CEMOI0,
110 HasiBHA y (ppazeosorivHoMy 3Ha4E€HHI BCIX WIEHIB TPYNH Ta BioOpakae iX CriyibHI

54



PO3MIN II. MPOBJIEMUW NMIHIBICTUKN TEKCTY, AUCKYPCOIOTIi, KOTHITUBHOI NIHMBICTUKU

KaTeropiiiHi BIACTUBOCTI i O3HAKH (y HAIIOMY BUMAJKy CEMH ‘TICUXi4H1 QyHKIII, ‘CeH-
copHi ¢GyHKIIT Ta 0171b°, ‘GYHKIIT roJIocy Ta MOBJICHHS , ‘(PYHKIIIT CEpIIEBO-CYAUHHOI,
IMYHHOI, TUXaJIbHOI CUCTEM Ta CUCTEMH KpOB1’, ‘DYyHKIIIT TpaBHOI CUCTEMH, METa00Ti-
3My Ta €HJAOKPUHHOI CUCTEMH , ‘YpOTeHITaabH1 Ta peNpoayKTUBHI QyHKIII , ‘HEPBOBO-
M’5130B1, KICTKOBI1 Ta pyX0Bi1 (GyHKILIi , ‘DYyHKIIIT IIKIpU Ta OB’ I3aHUX 3 HEIO CTPYKTYP’
(OCIT «DyHKIIiT opra”izMy») Ta ‘CTPYKTYpHU HEPBOBOI CUCTEMH’, ‘OKO, ByXO Ta TO-
B’s13aH1 3 HUMHU CTPYKTYpH , ‘CTPYKTYpH, 110 OEPyTh y4acTh y rOJIOCOYTBOPEHHI Ta
MOBJICHHI’, ‘CTPYKTYpHU CEpIIEBO-CYIUHHOI, IMyHHOI Ta JUXAJIbHOI CUCTEM’, ‘CTPYK-
TYpH, MOB’s3aH1 3 TPABHOIO CUCTEMOIO, METa00JII3MOM Ta €HJIOKPUHHOIO CUCTEMOIO’,
‘CTPYKTYypH, MOB’513aH1 3 YPOT€HITAIbHOIO Ta PENPOIYKTUBHOIO CUCTEMaMH’, ‘CTPYK-
TypH, TIOB’s3aH1 3 pyXoM’, ‘liKipa Ta moB’s3aHi 3 Heto cTpykTypu’ (PCII «Crpykrypu
OpraHi3zmy»));

— OCIIT" — cykynHicTh DO, 00’ eqHAHUX TUPEPEHIIIHHOIO CEMOI0, 3a SIKOI PO3-
PI3HSIOTH OJMHHMII TOTO CAMOT0 KJIACy 1 SIKa MOB’A3Yy€ iX OMO3UTUBHUMU BiTHOIICH-
HSIMH CXOKOCT1 a00 mpotucTaBieHHs. Cemantuka ¢pazeonorizmiB y OCIIT kopentoe
3 MIHHICTIO ‘370POB’S’ Ta 3 HELIHHICTIO ‘HE3A0POB’s’ (MOPYIICHHS, po3iaa abo XBO-
po0a). BaxunBe 3HaUeHHs y pO3YMIHHI OCTaHHIX MalOTh MOPYILIEHHS — MPOOJIEeMH, 1110
BUHUKAIOTh y (PYHKIISAX a00 CTPYKTypax OpraHi3My, Harp., ICTOTHE BIAXHJIEHHS a00
BTpaTa. KOHCTUTYTUBHUMH O3HaKaMU MOPYLIEHb TOCTAIOTh:

1) mopymieHHsST CTPYKTYpPH MOXKYTh BKJIFOUaTH aHOMANiio, Me(eKT, BTparty abo
1HIIIe 3HAYHE BIIXUJICHHS B CTPYKTYpax Tija;

2) IOpYIIEHHS € BIIXHJICHHSAMU BiJl ICBHUX 3araJIbHOMPUHHATUX IMOMYJIAIIHHAX
CTaHAapTiB O10MEIMYHOTO CTaHy OpraHi3My Ta WOro (QPyHKIIIH, 1 BA3HAYEHHS 1X CKJa-
JIOBUX 3/IIMCHIOBAHE CIEIialiCTaMH, sIKI OLIIHIOITh (Pi3uuHe Ta NCUXiyHe (DYHKIIIIO-
BaHHS I10JI0 CTAHJAPTIB;

3) mopyuIeHHsT MOXYTh OyTH TUMYAaCOBHUMH a00 MOCTIHHHUMH; MPOTPECUBHUMH,
pPErpecHBHUMH 200 CTATUYHUMU; TIEPIOTUIHUME a00 TpUBaTUMU. BiaxuneHus Bij mo-
NyJIALIHHOT HOPMU MOK€ OYTH HE3HAYHUM a00 CYTTEBUM 1 MOXKE 3MIHIOBATHUCS 3 4ACOM;

4) IOpYyIIeHHS HE 3aJIeKaTh Bijl €Ti00T1i a00 croco0y po3BUTKY; HAIIp., BTparTa
30py a00 KIHLIBKA MOK€ BUHUKHYTH BHACHIJIOK T€HETUYHOI aHOMaJlli ab0 TpaBMH.
Kpim Toro, 3a HasgsBHOCTI MOpPYIIEHHS, HasBHA 1 TUCPYHKIISA QyHKIH a0 CTPYKTYp
Oprasizmy, aje e Moke OyTH OB’ 3aHO 3 PI3HUMU 3aXBOPIOBAaHHSIMU, pO3J1a1aMH a00
(b1310JI0TIYHUMHU CTAaHAMU;

5) nopyiieHHs MOKYTh OyTH YaCTHHOIO a00 MPOSBOM CTaHy 3/I0pOB’s, ajic BOHH
He 000B’S3KOBO BKa3yBaTUMYyTh Ha HAsBHICTh 3aXBOPIOBaHHS, a0 Ha Te, MO 0coba
MIOBHHHA BBaKATHUCS XBOPOIO;

6) mopyImeHHS € MUPITMMHE Ta OUTBIIT KOMIUICKCHIMH, Hi’K pO3J1a]Id 200 XBOPOOH;
HAIPUKJIa/, BTpaTa HOTU € TOPYIICHHSIM CTPYKTYpH TiJIa, ajie He po3J1ajloM abo XBO-
poboto;

7) MOpYIICHHS MOXYTh CIIPHYUHSTH 1HIII MOPYIICHHS;, HATIP., BIICYTHICTh M’ 530~
BOI CHJIM MOXe€ MOTipmuTH QyHKUIT pyXy, QYHKIIT cepiss MOXKyTh OyTH MOB’si3aHi 3
NOPYIICHHSIM (PYHKIIA OpraHiB AMXaHHA, a MOPYIIEHHS COPUUHATTS MOXe OyTH mo-
B’s13aHe 3 (QYHKIISIMUA MUCJICHHS;

8) mopyieHHs KIaCU(IKyIOTh y KATEropisiX 13 BAKOPUCTAHHSIM BHU3HAUCHHUX KPHU-
TepiiB iAeHTU(IKaLii (Hamp., HassBHICTh 200 BIJICYTHICTh I10JI0 TOPOroBOTo piBH:A). 111
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KpUTepii OAHAKOBI /A (PYHKIIHM 1 CTPYKTYyp OpraHi3my: a) BTpata abo BiJCYTHICTb;
0) peaykiis; B) Jo1aBaHHs a00 HAJUTUIIOK; T') BIIXWJICHHS.

VY ckiani ananizoBanoi @TT" BUOKpeMITFOEMO TaKi CKIIAHUKH:

1. ®CII «®PyHK1ii Opra"izmy»

1.1. ®CT «lIcuxiuni pyHKmiin

1.1.1. ®CIIT" «I'nobanbui neuxivHi GyHKIID: OYHKINT CBIIOMOCTI: raise (one’s)
CoNnsciousness ‘to increase one’s awareness or understanding of one’s own needs or the
needs of others’ Traveling abroad really raised my consciousness about the plight of
the poor around the world. ®yukmii opienTarii: be like finding a needle in a haystack
‘to be very difficult to locate’ | really need to tidy up my office. Whenever | need a
specific document, it’s like finding a needle in a haystack!; Trying to find my contact
lens on the floor was like finding a needle in a haystack. IatenekryansHi GyHKIii: NO
one ever went broke underestimating the intelligence of... ‘people being swindled
won’t realize or question it, which makes them a prime source of income for others’ A:
«We can’t sell this shoddy product to people!»; B: «Oh please, no one ever went broke
underestimating the intelligence of the American peopley.

1.1.2. ®CIIT" «I'mobanpHi icuxocorianbHi GyHKIID: OyHKINT TEeMIEpaMeHTyY Ta
ocobucrocTi: good nature ‘a kindly, affable, beneficent, and / or obliging propensity
or personality’ Mark’s good nature has made the death of my mother so much easier
to bear; It was thanks to the good nature of my thesis supervisor that | felt so confident
writing my dissertation; Margaret has such a good nature, always willing to lend a
hand no matter what the task may be. ®ynkuii Boai Ta nparaeHss: (one’s) heart’s
desire ‘something one very much wants or needs’ After my six-month tour in Iraq, my
heart’s desire is just to see my husband again; Come on, she’s three years old, and her
heart’s desire 1S a pony — we can’t get her everything she wants for her birthday; |
know your heart’s desire is to become an actor, but that career has a very low probabi-
lity of success. ®@ynkiiii cuy: morning dreams come true ‘if you dream something in the
morning, it will really happen’ As | was sleeping through the sound of my alarm clock
this morning, | dreamed I was late to work. That morning dream definitely came true.

1.1.3. ®CIII" «Cnerudivni neuxivni GyHkiiin: OyHKIii yBaru: attract (one’s)
attention ‘to cause one to notice or become interested in someone or something’ That
gorgeous guy attracted my attention the second he walked through the door; | started
coughing to try to attract the hostess’s attention; In a flashy car like that, you'll defi-
nitely attract other people’s attention! ®yunxuii nam’sti: @ memory like a sieve ‘the
tendency to be exceptionally forgetful or absentminded; a poor memory”’ | need to start
getting more sleep at night, because lately I've had a memory like a sieve; John has a
memory like a sieve — | had to leave him three separate reminders about the play to-
morrow night!; Mom has a memory like a sieve, so don 't bother asking her — there’s
no way she’ll remember.

1.1.4. ®CIIT" «ITcuxomoTopHi ¢yHkiiiy: Pyukiii emortii: boil with (an emotion)
‘to express or feel an emotion, typically anger, very intensely’ Things are often tense
between my mom and my aunt, so when they had to spend days together on our family
vacation, they were soon boiling with anger; When | saw that someone had backed
into my new car, | immediately boiled with rage. ®yukuii mucinenns: blue-sky thinking
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‘thinking that is not limited to commonly accepted norms or beliefs’ Everyone said
Einstein was a fool when he was growing up, but his blue-sky thinking led to some of
the greatest scientific advances of his time.

1.1.5. ®CIII" «KornituBHi (yHKIii Bumoro piBHs»: [lcuxiuai QyHKIIT MOBIIEH-
Hs1: burst into speech ‘to begin speaking, often suddenly or passionately’ After hearing
about everyone else’s displeasure with her, she burst into speech in defense of her
actions; Hubert is a very shy boy, so I wouldn’t expect him to burst into speech in the
presence of strangers. ®ynkuii oouncienns: back-of-the-envelope calculation ‘a cal-
culation or mathematical formulation that is approximated in a quick, informal, and
rough manner, as might be sketched out on a scrap of paper (such as the back of an
envelope)’ When it came time to pay the bill, we had to do some back-of-the-envelope
calculations to figure out who owed how much.

1.2. ®CTI" «CencopHi ¢pyHkuii Ta 6ijab»: tunnel vision ‘condition in which one’s
field of vision narrows to a point directly in front of one’s eyes, without the ability to
see peripherally’ | started getting tunnel vision from such a rapid change in altitude;
hear (one) loud and clear ‘to be clearly able to hear and understand what one is saying
over the telephone or radio’ Yes, ground control, |1 hear you loud and clear; We’re
hearing you loud and clear, Reggie. You can go ahead and bring your rig into the
station; taste for something ‘a desire for a particular food, drink, or experience’ When
she was pregnant, Mary often had a taste for pickles; new car smell ‘the scent asso-
ciated with the inside of a brand new vehicle, caused by the plastics and other materials
inside it” Boy, | love that new car smell, don’t you?; touch (oneself) ‘to touch or fondle
one’s genitals’ Get your hands out of your pants and stop touching yourself!; phantom
(limb) pain ‘the pain that accompanies the sensation that an amputated limb is still
present’ The phantom limb pain is really bad today, ugh. It’s so weird to have pain in
a part of my body that isn’t even there!; A: «I just can’t understand what causes some-
one to feel phantom painy; B: «Apparently the brain receives faulty messages from
nerves in the remaining portion of the amputated limby.

1.3. ®CT" «DyHKIii cepueBO-CyAMHHOI, TMXAJTbHOI CHCTEM Ta CUCTEMH KPOBi»:
(one’s) heart out ‘to the maximum possible degree; as intensely as possible’ What did
you say to upset your brother? He’s been crying his heart out upstairs for the last half
hour!; You all played your hearts out today and gave it everything you had. I'm proud
of you; We were able to find the trapped girl because she kept screaming her heart
out; breathe out ‘to exhale’ The doctor held the stethoscope to my chest and asked me
to breathe in and then breathe out; When you do this meditation, try to imagine that
you are breathing your stress out with each exhale; bleed out ‘to drain some or all the
blood from a person or animal’ Doctors used to use leeches to bleed out their patients,
thinking they could help get rid of «bad» blood.

1.4. ®CT" «PyHKIii TPAaBHOI CHCTEMH, MeTA00J1i3My Ta €HIOKPHHHOI CHUCTe-
mm»: have a strong stomach ‘to have the ability to eat foods that others may find unu-
sual, unpalatable, or too spicy without experiencing any ill effects like nausea or upset
stomach’ My husband has such a strong stomach that he can eat a ghost pepper and
feel perfectly fine afterward; You must have a strong stomach if you 're eating pickles
with peanut butter!; hormone therapy ‘a medical intervention in which hormones are
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used as a course of treatment for a particular illness’ My grandmother is now under-
going hormone therapy for her cancer — I sure hope it works.

1.5. ®CT «YporenitaabHi Ta penpoayKTuBHi GyHKIii»: urine test ‘a test in
which one’s urine is analyzed for the presence of illicit drugs’ The company makes
everyone take a urine test at the end of the week; You re going to have to pass these
urine tests if you want to stay out of prison on parole; sex kitten ‘a woman with enor-
mous sexual potential’ He thought he was getting a sex kitten, but she turned out to be
just a plain cat; a visit from (Aunt) Flo ‘the time during which a woman menstruates;
a woman’s period’ | always get horrible cramps whenever 1 get a visit from Aunt Flo;
Do you think you might be pregnant? How long has it been since you've had a visit
from Flo?; Do you have any tampons? | seem to have gotten a visit from Aunt Flo a
bit earlier than expected!; in the (pudding) club ‘pregnant’ This is my sister’s first time
in the club, and she’s pretty nervous about the whole thing. But mom and I went
through it enough times that she’ll have no shortage of advice; Social media has been
inundated with rumors that the pop star is in the pudding club following the emergence
of some revealing paparazzi pictures online.

1.6. ®CI" «<HepBoB0o-M’5130Bi, KicTKOBi Ta pyxoBi ¢ynkmii»: ball of muscle
‘someone who is very physically strong and fit’ I didn’t realize Joe was going to the
gym so much. He’s a real ball of muscle these days!; (all) skin and bone(s) ‘extremely
thin, possibly even emaciated’ | know the merger has been stressful, but have you been
eating? Because you 're all skin and bones these days; The children in the village were
skin and bones by the time foreign aid arrived; A: «I hardly recognized Stan because
he’s skin and bone nowy. «Yeah, I heard he’s been pretty sick these last few yearsy;
make a run for it ‘to run in order to escape something or to reach a destination quickly,
perhaps before a certain time or before something happens’ Our taxi was late picking
us up, so we re going to have to make a run for it when we get to the station; / couldn’t
wait to get out of school, and | made a run for it as soon as the bell rang; Three inmates
tried to make a run for it during outdoor exercise today, but they were stopped before
they were able to jump the fence.

1.7. ®CI' «@yHk1ii WKIipH Ta MOB’SI3aHUX 3 HEI CTPYKTYp»: porcelain skin
‘skin that is very pale, smooth, and clear of blemishes and other imperfections’ Do you
think this elaborate skincare routine will give me porcelain skin?; I’ll never have
porcelain skin like my sister — | have too many acne scars; gray hair ‘by extension,
negative or undesired physical effects (such as hair that has lightened) due to being
exceedingly worried, stressed, or upset by or about something or someone’ I'm getting
gray hair from being around these screaming kids all day long; I'm going to get gray
hair from my teenage daughter and all her wild behavior; I'm going to get gray hair
from dealing with this stupid car breaking down all the time!

2. ®CII «CTpyKTYpH OpraHizmy»

2.1. ®CT «CtpykTypH HepBOBOi cucteMm»: BB brain ‘a stupid person; a person
seemingly with a brain the size of buckshot’ What BB brain left the door open?; bundle
of nerves ‘a very nervous person’ I'm just a bundle of nerves. | wish this were over.

2.2. ®CT «Oxo, ByX0 Ta mOB’s13aHi 3 HUMH CTPYKTYpHu»: €ye socket ‘the non-
technical name for orbit’ He had a fractured eye socket, which has left him with a
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squint; between the / (one’s) ears ‘In the head where the brain is (or should be)’ She
seems nice enough, but | get the sense that she has nothing between her ears; Jake
always goes out with really attractive guys that have nothing between the ears.

2.3. ®CT «CTpyKTYpH, 110 0€PYTh Y4aCTh Y I0JI0COYTBOPEHHI Ta MOBJIEHHI»!
(right) under someone’s (very) nose ‘right in front of someone’ I thought I'd lost my
purse, but it was sitting on the table under my very nose; How did Mary fail to see the
book? It was right under her nose; dragon mouth ‘particularly foul-smelling breath’
| know | tend to have dragon mouth when | wake up, so | usually brush my teeth before
| do anything else; My date was really attractive and very funny, but good lord, she
had horrible dragon mouth; ram (something) down (one’s) throat ‘to compel or phy-
sically force one to swallow an object’ | hate how doctors try to ram pills down your
throat for even the tiniest of colds; The only way to get the dog to take his medication
Is to ram it down his throat.

2.4. ®CT" «CTPYKTYpH CepleBO-CYIMHHOI Ta TuXajJbHOI cucrem»: cockles of
(one’s) heart ‘the deepest part of oneself” Thank you so much — your kind words really
warmed the cockles of my heart; lung butter ‘thick green- or yellow-colored mucus
that is produced as a result of a respiratory disease or infection and coughed up out of
the mouth; phlegm’ My grandmother always kept a pack of tissues in her pocket that
she could spit her lung butter into after she had a coughing fit; Look, | get it — you 're
sick. But at least have the decency to rinse the lung butter down the drain after you
spit it into the sink!

2.5. OCTI" «CTpyKTYpH, NOB’A3aHi 3 TPABHOK CHCTEMOK, MeTa00Ii3MOM Ta
eHIOKPHUHHOI0 cucTeMoIo»: 0N a full stomach ‘having just recently eaten to the point
of being full’ Everyone knows you shouldn’t go swimming on a full stomach, or you Il
get horrible cramps!; poop chute ‘one’s anal canal, including the rectum’ That food
was so spicy that my whole poop chute was on fire when | went to the bathroom the
next morning!; They re going to stick a camera up my poop chute to see if there’s
anything wrong with my intestines.

2.6. OCI" «CTpyKTYpH, NOB’sI3aHi 3 YPOreHiTAJILHOI0 TA PEeNPOAYKTUBHOIO
cuctemMamMm»: Urine test ‘a test in which one’s urine is analyzed for the presence of
illicit drugs’ The company makes everyone take a urine test at the end of the week;
You're going to have to pass these urine tests if you want to stay out of prison on
parole; a bun in the oven ‘an unborn child growing in one’s womb’ You re having a
baby shower for Carla today? Wow, I didn’t even know she had a bun in the oven; We
were thinking about moving overseas this summer, but we had to shift course when we
found out about our little bun in the oven; A: «Oh my gosh, you guys have another
bun in the oven?». B: «Yep, and when she gets here, we’ll have four kids under the
age of four, which is only a bit terrifying to consider!».

2.7. ®CT «CtpykTypu, noB’sizaHi 3 pyxom»: brain bucket ‘one’s skull’ She re-
ceived a knock to her brain bucket after she slipped on the stairs; tower head and
shoulders above someone or something ‘to stand much taller than someone or some-
thing’ Bob towers head and shoulders above both his parents; The boys towered head
and shoulders above the walls of the maze. They found their way around easily; on
(one’s) feet ‘literally, standing upright’ We 've been on our feet for over an hour — let’s
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find somewhere to sit for a while; beach body ‘a slender, toned physique that is espe-
cially attractive or appealing in a bathing suit’ /'m hitting the gym in the hope of getting
my beach body back in time for summer; 7 can’t pull off that skimpy purple bikini! You
need a serious beach body for that.

2.8. ®CT «llIkipa Ta moB’si3aHi 3 Helo cTpyKTypH»: skin and bone ‘extremely
thin or emaciated’ | know the merger has been stressful, but have you been eating?
Because you’re just skin and bone these days; bite (one’s) nails ‘to chew on one’s
fingernails and shorten them’ I wish I didn’t bite my nails, but it’s been such a hard
habit to try to break; My sister gets regular manicures to keep from biting her nails;
widow’s peak ‘a point in the hairline in the middle of one’s forechead’ My sister has a
widow’s peak; Does this haircut make my widow’s peak too noticeable?

BucHoBkH Ta nepcnekTUBH A0ciTKeHHsI. MK® € 3pydHUM IHCTPYMEHTOM IS
OTHUCY IIIHHOCTI ‘370pOB’s’ B aHTUIMCHKIN (ppaszeosorii. 3 MK® a) kopenorTs Taki
CKJIQJJHUKU OIpallbOBaHOi TeMmaThko-iaeorpadiunoi kimacudikaiii: ®CI «lIcuxiuni
byskiiy (OCIIT «I'mobankHi nicuxivni PyHKIID, «[ T100aIbHI ICUXO0COIaNbHI (PYHK-
iy, «Crenudivai ncuxivdi GyHKIin, «lIlcuxomorophi pyukiii», « KoraituHi GyHK-
1ii Bumoro piBHm»), ®CI" «Cencopni pyskiii Ta 61u1b», OCIT «DyHKIIIT cepiieBo-Cy-
JMHHOI, TUXalbHOI cucTeM Ta cucteMu KpoBi», OCI «DyHkIli TpaBHOI cUCTEMH,
MeTaboi3My Ta eHAOKpHHHOI cuctemu», OCI' «YporeHiTanbHl Ta penpoayKTHUBHI
¢yskuiin, @CI" «HepBoBo-M’5130B1, KICTKOBI Ta pyxoBi QyHKLi», PCI" « DyHKIIT HIKI-
pu Ta 1moB’si3aHuX 3 Hero cTpykTyp» (PCII «Dynkii opranizmy») Ta @CIT «CTpyk-
Typu HepBoBoi cuctemu», OCI" «Oko, ByXo Ta MoB’g3aH1 3 HUMU CTPpYyKTypu», OCI’
«CTpyKTYpH, 1110 OEPYTh YUaCTh y r0JI0COyTBOpPeHH1 Ta MOBJIeHH1», DCI" « CTpyKTYypH
cepleBo-CyauHHOI Ta nuxanbHoi cuctem», OCI' «CTpyKkTypH, MOB’s3aH1 3 TPABHOIO
CUCTEMOI0, METab0II3MOM Ta eHJOKpUHHOIO cructemMoro»n, OCI™ «CtpykTypH, noB’si3a-
H1 3 YPOTEHITaIbHOIO Ta penpoayKTHUBHOIO cucteMamm», OCI" « CtpykTypu, OB’ s13aHi
3 pyxom», OCT «Illkipa Ta nmo’sa3aHi 3 Heto cTpyKTypw» (PCII «CTpyKTYypH OopraHi-
3My»); 0) He kopemtotoTh: OCI" «DyHKIIT ronocy Ta MOBIEHH», «DyHKIIT IMyHHOT
cuctemm» (OCII «Dynkii opranizmy») Ta OCI' « CTpyKTypH IMYHHOI CHCTEMI»
(OCIT «CTpyKTYpH OpraHizMy»).

[lepcnexTrBa AOCHIAKEHHS — 3A1MCHUTH KyJIbTYpHE KOJIYBaHHS LIIHHOCTI ‘3/10-
pPOB’s’ B aHIJIIHCHKIN (Ppa3eostortii.
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THEMATIC-IDEOGRAPHIC MODELING OF THE VALUE OF ‘HEALTH’ IN
ENGLISH PHRASEOLOGY

Olena Khodzhaieva

Department of Foreign Languages of Professional Communication, International Humanities
University, Odesa, Ukraine.

Abstract

Background: At the present stage of development of society the study of values and value
orientations has revived. In this aspect, the value of ‘Health’, in particular its representation in the
phraseological fund of certain languages, occupies a central place as an actual object of research.

Purpose: To carry out thematic-ideographic modeling of the value of ‘Health’ in English phra-
seology based on the International Classification of Functioning, Disability and Health. Successful
implementation of the goal involved solving the following tasks: 1) to determine the components of
the thematic-ideographic paradigm of phraseological units with the semantics of ‘health’ / ‘illness’;
2) to establish their correlation with the components of the International Classification of Functioning,
Disability and Health; 3) to develop a thematic-ideographic classification of the value of ‘Health’ in
English phraseology.

Results: The following components of phraseology that correlate with it are singled out:
PhSF «Body functions» (PhSG «Mental functionsy, «Sensory functions and painy», «Functions of the
cardiovascular, respiratory and blood systems», «Functions of the digestive system, metabolism and
endocrine systemy, «Urogenital and reproductive functions», «Neuro-muscular, bone and motor
functions», «Functions of the skin and related structures») and PhSF «Structures of the body»
(PhSG «Structures of the nervous systemy, «Eye, ear and related structuresy, «Structures involved in
voice formation and speechy, «Structures of the cardiovascular and respiratory systemsy, «Structures
associated with the digestive system, metabolism and endocrine systemy, «Structures associated with
the urogenital and reproductive systems», «Structures associated with movement», «Skin and Asso-
ciated Structuresy).

Discussion: The International Classification of Functioning, Disability and Health is a con-
venient tool for describing the value of ‘Health’ in English phraseology. The prospect of the research
Is to carry out cultural coding of the value of health in English phraseology.

Keywords: thematic-ideographic modeling, phraseosemantic field, phraseosemantic group,
phraseosemantic subgroup, value picture of the world, value of ‘Health’.
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